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THE RHETORICAL STRUCTURE AND INTERACTIONAL METADISCOURSE FEATURES OF ARABIC PATENT
ABSTRACTS

A patent abstract is a short section of a patent which introduces and summarizes an invention. Its
purpose is to convince readers that the patent is novel, useful and informative. Due to the lack of
mastery of such structure and features, Arabic patent drafters often face difficulties in writing the
abstracts. Consequently, a high number of patent abstracts are rejected in the application process.
This study investigates the rhetorical structure and the interactional metadiscourse markers (IMDMs)
of accepted Arabic patent abstracts in the field of Human necessity. The first objective of the study is
to identify the rhetorical structure of Arabic patent abstracts based on Swales’ model of structural
move analysis. Secondly, this study investigates the associated IMDMs that help realize the structural
moves to produce persuasive abstracts following Hyland’s model of metadiscourse. Thirdly, this study
examines the distribution of IMDMs in relation to the structural moves to identify the relationship
between the appearance of each IMDM and the communicative function of the structural move. In
this study, a corpus of 72 Arabic patent abstracts derived from the Gulf Cooperation Council Patent
Office official website is compiled. The findings show that Arabic patent abstracts have seven
component moves, six of which are obligatory while one is optional. Based on the analysis, a
proposed rhetorical move framework is developed in order to present a uniform and standardized
Arabic framework. The findings show that boosters and hedges dominate the IMDMs categories
analyzed and that some IMDMs show a tendency to appear more than others. The findings also show
that there is a direct connection between the presence of IMDMs and the communicative function of
each move. Based on the findings, the study provides a set of recommendations which offers valuable
insights not only for patent abstract drafters and researchers but more importantly the various
stakeholders in the industry.
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Problems in Translating Jordanian Soccer Cheers & Chants into English

This study aims at finding out the problems that MA students at Yarmouk University meet in
translating Jordanian Soccer Cheers & Chants into English. It also highlights the strategies they
employ and resort to whenever they come across any difficulty. In terms of questionnaires as a study
tool. In analyzing the questionnaires, the researcher adopts a descriptive and analytic approach in
which examples are collected, categorized and explained, and, in some cases, more appropriate
alternative translations are suggested. The analysis demonstrates that translating Jordanian soccer
cheers and chants does not always involve giving the direct equivalent meaning in the target
language (TL). The findings show that the strategies ranged from wrong choice of lexical items to
addition or adaptation. In this regard, Newmark (1981: 20) claims that "The translator's first task is to
understand the text, often to analyze, or at least make some generalizations about his text before he
selects an appropriate translation method, so it is the business of translation theory to suggest some
criteria and priorities for this analysis". Finally, the study concludes with a set of recommendations
that will hopefully help future researchers as well as future translators
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